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С МУЗЫКОЙ МЫ — ХОРОШАЯ ПАРА

Михаил Загот — профессиональный переводчик, свободно владею
щий английским языком. Занимается и художественным переводом, и 
синхронным. А еще он член Союза писателей России, Союза переводчиков 
России, Гильдии драматургов России, Союза писателей Северной Амери
ки, поэт, музыкант, авторисполнитель, лауреат многих международ
ных конкурсов.

— Ты сочинил «Гимн переводчика», и там есть такие 
строки:

«Быть иль не быть, известно всем, сказал бедняга Гамлет.  
А может, он имел в виду: была, мол, не была?  
А переводчик виноват, в него бросают камни — 
Поскольку дом его построен из стекла».

Когда ты говоришь о стекле, то имеешь в виду кабину син-
хрониста, или стеклянный дом — это метафора на специфику 
работы переводчика?

— Стеклянный дом, разумеется, метафора, потому что пере-
водчик все время на виду и, в случае чего, из него легко сделать 
крайнего, как-то его использовать в своих целях. В моей практи-
ке был случай, когда иностранец, которого мне пришлось пере-
водить последовательно для солидной аудитории, решил меня 
поправить, хотя перевод был точен, а потом извинился передо 
мной, сказав: «Я просто хотел показать аудитории, что немного 
понимаю по-русски».

То есть он просто показал, какой он молодец, мимоходом бро-
сив камень в переводчика. Это при том, что никакой ошибки пере-
водчик не допустил.

Но ведь переводчик тоже человек и вполне может ошибиться. 
И всегда найдется кто-то, кто его осудит, обвинит в непрофессио-
нализме. Надо понимать, что такое возможно, и вырабатывать у 
себя на подобное отношение иммунитет.


